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Leviticus 1:1-5:26 ויקרא א׳:א׳-ה׳:כ״ו
הֶל  יו מֵאֹ֥ ר ה' אֵלָ֔ ה וַיְדַבֵּ֤ א אֶל־מֹשֶׁ֑ (א) וַיִּקְרָ֖

ר אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙  ר׃ (ב) דַּבֵּ֞ ד לֵאמֹֽ מוֹעֵ֖
ן  ם קׇרְבָּ֖ יב מִכֶּ֛ י־יַקְרִ֥ ם כִּֽ ם אָדָ֗ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔

אן  ה מִן־הַבָּקָר֙ וּמִן־הַצֹּ֔ ה' מִן־הַבְּהֵמָ֗ לַֽ
ה קׇרְבָּנוֹ֙  ם׃ (ג) אִם־עֹלָ֤ יבוּ אֶת־קׇרְבַּנְכֶֽ תַּקְרִ֖

תַח  נּוּ אֶל־פֶּ֜ ים יַקְרִיבֶ֑ ר תָּמִ֖ ר זָכָ֥ מִן־הַבָּקָ֔
י ה'׃ (ד)  יב אֹת֔וֹ לִרְצֹנ֖וֹ לִפְנֵ֥ הֶל מוֹעֵד֙ יַקְרִ֣ אֹ֤

ה ל֖וֹ  ה וְנִרְצָ֥ אשׁ הָעֹלָ֑ ל רֹ֣ � יָד֔וֹ עַ֖ וְסָמַ֣
ר לִפְנֵ֣י  ן הַבָּ קָ֖ ט אֶת־בֶּ֥ יו׃ (ה) וְשָׁחַ֛ ר עָלָֽ לְכַפֵּ֥
ם  הֲנִים֙ אֶת־הַדָּ֔ ן הַכֹּֽ י אַהֲרֹ֤ יבוּ בְּנֵ֨ הִקְרִ֠ ה' וְ֠

יב  חַ֙ סָבִ֔ ם עַל־הַמִּזְבֵּ֙ וְזָרְק֨וּ אֶת־הַדָּ֤
יט  ד׃ (ו) וְהִפְשִׁ֖ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ אֲשֶׁר־פֶּ֖

נָתְנ֠וּ  יהָ׃ (ז) וְ֠ הּ לִנְתָחֶֽ ח אֹתָ֖ ה וְנִתַּ֥ אֶת־הָעֹלָ֑
חַ וְעָרְכ֥וּ  שׁ עַל־הַמִּזְבֵּ֑ ן אֵ֖ ן הַכֹּהֵ֛ י אַהֲרֹ֧ בְּנֵ֨

שׁ׃ (ח) וְעָרְכ֗וּ בְּנֵ֤י אַהֲרֹן֙  ים עַל־הָאֵֽ עֵצִ֖
אשׁ  ים אֶת־הָרֹ֖ ת הַנְּתָחִ֔ ים אֵ֚ הֲנִ֔ הַכֹּ֣

שׁ  ר עַל־הָאֵ֔ דֶר עַל־הָעֵצִים֙ אֲשֶׁ֣ וְאֶת־הַפָּ֑
ץ  יו יִרְחַ֣ חַ׃ (ט) וְקִרְבּ֥וֹ וּכְרָעָ֖ ר עַל־הַמִּזְבֵּֽ אֲשֶׁ֖

חָה  ן אֶת־הַכֹּל֙ הַמִּזְבֵּ֔ יר הַכֹּהֵ֤ יִם וְהִקְטִ֨ בַּמָּ֑
ה'׃ {ס}         יחַ־נִיח֖וֹחַ לַֽ ה רֵֽ ה אִשֵּׁ֥ עֹלָ֛

ים א֥וֹ  אן קׇרְבָּנ֧וֹ מִן־הַכְּשָׂבִ֛ (י) וְאִם־מִן־הַצֹּ֨
נּוּ׃ (יא)  ים יַקְרִיבֶֽ ר תָּמִ֖ ה זָכָ֥ ים לְעֹלָ֑ מִן־הָעִזִּ֖

נָה לִפְנֵ֣י ה'  חַ צָפֹ֖ ל יֶ֧ רֶ� הַמִּזְבֵּ֛ ט אֹת֜וֹ עַ֣ וְשָׁחַ֨
ים אֶת־דָּמ֛וֹ  ן הַכֹּהֲנִ֧ וְזָרְק֡וּ בְּנֵי֩ אַהֲרֹ֨

יו  ח אֹתוֹ֙ לִנְתָחָ֔ יב׃ (יב) וְנִתַּ֤ חַ סָבִֽ עַל־הַמִּזְבֵּ֖
ם  � הַכֹּהֵן֙ אֹתָ֔ וְאֶת־רֹאשׁ֖וֹ וְאֶת־פִּדְר֑וֹ וְעָרַ֤

ר  שׁ אֲשֶׁ֖ ר עַל־הָאֵ֔ עֵצִים֙ אֲשֶׁ֣ עַל־הָֽ
ץ  יִם יִרְחַ֣ רֶב וְהַכְּרָעַ֖ חַ׃ (יג) וְהַקֶּ֥ עַל־הַמִּזְבֵּֽ
יר  ן אֶת־הַכֹּל֙ וְהִקְטִ֣ יב הַכֹּהֵ֤ יִם וְהִקְרִ֨ בַּמָּ֑

חַ  יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥ ה ה֗וּא אִשֵּׁ֛ חָה עֹלָ֣ הַמִּזְבֵּ֔
לַה'׃ {פ}

ה'  ה קׇרְבָּנ֖וֹ לַֽ ם מִן־הָע֛וֹף עֹלָ֥ (יד) וְאִ֧
ה  י הַיּוֹנָ֖ ים א֛וֹ מִן־בְּנֵ֥ יב מִן־הַתֹּרִ֗ וְהִקְרִ֣

אֶת־קׇרְבָּנֽוֹ׃ (טו) וְהִקְרִיב֤וֹ הַכֹּהֵן֙ 
יר  חַ וּמָלַק֙ אֶת־רֹאשׁ֔וֹ וְהִקְטִ֖ אֶל־הַמִּזְבֵּ֔

ל ֔

(1) The LORD called to Moses and spoke to 

him from the Tent of Meeting, saying: (2) 

Speak to the Israelite people, and say to 

them:

When any of you presents an offering of 

cattle to the LORD, he shall choose his 

offering from the herd or from the flock. (3) 

If his offering is a burnt offering from the 

herd, he shall make his offering a male 

without blemish. He shall bring it to the 

entrance of the Tent of Meeting, for 

acceptance in his behalf before the LORD.

(4) He shall lay his hand upon the head of 

the burnt offering, that it may be acceptable 

in his behalf, in expiation for him. (5) The 

bull shall be slaughtered before the LORD; 

and Aaron’s sons, the priests, shall offer the 

blood, dashing the blood against all sides of 

the altar which is at the entrance of the Tent 

of Meeting. (6) The burnt offering shall be 

flayed and cut up into sections. (7) The sons 

of Aaron the priest shall put fire on the altar 

and lay out wood upon the fire; (8) and 

Aaron’s sons, the priests, shall lay out the 

sections, with the head and the suet, on the 

wood that is on the fire upon the altar. (9) Its 

entrails and legs shall be washed with water, 

and the priest shall turn the whole into 

smoke on the altar as a burnt offering, an 

offering by fire of pleasing odor to the 

LORD. (10) If his offering for a burnt 

offering is from the flock, of sheep or of 

goats, he shall make his offering a male 

without blemish. (11) It shall be slaughtered 

before the LORD on the north side of the 

altar, and Aaron’s sons, the priests, shall dash 

its blood against all sides of the altar. (12) 

When it has been cut up into sections, the 

priest shall lay them out, with the head and 

the suet, on the wood that is on the fire 

upon the altar. (13) The entrails and the legs 

shall be washed with water; the priest shall 

offer up and turn the whole into smoke on 

the altar. It is a burnt offering, an offering 
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חַ׃ יר הַמִּזְבֵּֽ ל קִ֥ ה דָמ֔וֹ עַ֖ חָה וְנִמְצָ֣ הַמִּזְבֵּ֑
י�  הּ וְהִשְׁלִ֨ יר אֶת־מֻרְאָת֖וֹ בְּנֹצָתָ֑ (טז) וְהֵסִ֥

דְמָה אֶל־מְק֖וֹם  חַ֙ קֵ֔ צֶל הַמִּזְבֵּ֙ הּ אֵ֤ אֹתָ֜
א יַבְדִּיל֒  ע אֹת֣וֹ בִכְנָפָיו֮ לֹ֣ שֶׁן׃ (יז) וְשִׁסַּ֨ הַדָּֽ
ים  חָה עַל־הָעֵצִ֖ יר אֹת֤וֹ הַכֹּהֵן֙ הַמִּזְבֵּ֔ וְהִקְטִ֨

חַ  יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥ ה ה֗וּא אִשֵּׁ֛ שׁ עֹלָ֣ ר עַל־הָאֵ֑ אֲשֶׁ֣
יב  י־תַקְרִ֞ פֶשׁ כִּֽ לַה'׃ {ס}         (א) וְנֶ֗

ק  לֶת יִהְיֶה֣ קׇרְבָּנ֑וֹ וְיָצַ֤ ה' סֹ֖ ן מִנְחָה֙ לַֽ קׇרְבַּ֤
הּ  הֱבִיאָ֗ ֽ ה׃ (ב) וֶ יהָ לְבֹנָֽ ן עָלֶ֖ מֶן וְנָתַ֥ עָלֶ֙יהָ֙ שֶׁ֔
א  ם מְלֹ֣ ץ מִשָּׁ֜ אֶל־בְּנֵ֣י אַהֲרֹן֮ הַכֹּהֲנִים֒ וְקָמַ֨
הּ  ל כׇּל־לְבֹנָתָ֑ הּ עַ֖ קֻמְצ֗וֹ מִסׇּלְתָּהּ֙ וּמִשַּׁמְנָ֔

חָה  ן אֶת־אַזְכָּרָתָהּ֙ הַמִּזְבֵּ֔ יר הַכֹּהֵ֜ וְהִקְטִ֨
רֶת֙  חַ לַה'׃ (ג) וְהַנּוֹתֶ֙ יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥ אִשֵּׁ֛

ים  דָשִׁ֖ דֶשׁ קׇֽ יו קֹ֥ ן וּלְבָנָ֑ ה לְאַהֲרֹ֖ מִן־הַמִּנְחָ֔
ב  י תַקְרִ֛ י ה'׃ {ס}         (ד) וְכִ֥ מֵאִשֵּׁ֥

לֶת חַלּ֤וֹת מַצֹּת֙  ה תַנּ֑וּר סֹ֣ ה מַאֲפֵ֣ ן מִנְחָ֖ קׇרְבַּ֥
ים  י מַצּ֖וֹת מְשֻׁחִ֥ מֶן וּרְקִי קֵ֥ בְּלוּ֣�ת בַּשֶּׁ֔
ה  מֶן׃ {ס}         (ה) וְאִם־מִנְחָ֥ בַּשָּֽׁ

מֶן  ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥  � סֹ֛ ת קׇרְבָּנֶ֑ מַּחֲבַ֖ עַל־הַֽ
ים וְיָצַקְתָּ֥  ה תִהְיֶֽה׃ (ו) פָּת֤וֹת אֹתָהּ֙ פִּתִּ֔ מַצָּ֥
וא׃ {ס}         (ז)  ה הִֽ מֶן מִנְחָ֖ יהָ שָׁ֑ עָלֶ֖
מֶן  לֶת בַּשֶּׁ֖  � סֹ֥ שֶׁת קׇרְבָּנֶ֑ ת מַרְחֶ֖ וְאִם־מִנְחַ֥

ר  ה אֲשֶׁ֧ ה׃ (ח) וְהֵבֵאתָ֣ אֶת־הַמִּנְחָ֗ תֵּעָשֶֽׂ
ן  לֶּה לַה' וְהִקְרִיבָהּ֙ אֶל־הַכֹּהֵ֔ ה מֵאֵ֖ יֵעָשֶׂ֛
ן  ים הַכֹּהֵ֤ חַ׃ (ט) וְהֵרִ֨ הּ אֶל־הַמִּזְבֵּֽ וְהִגִּישָׁ֖

יר  הּ וְהִקְטִ֖ רָתָ֔ מִן־הַמִּנְחָה֙ אֶת־אַזְכָּ֣
חַ לַה'׃ (י)  יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥ חָה אִשֵּׁ֛ הַמִּזְבֵּ֑

דֶשׁ  יו קֹ֥ ן וּלְבָנָ֑ ה לְאַהֲרֹ֖ רֶת֙ מִן־הַמִּנְחָ֔ וְהַנּוֹתֶ֙
ר  ה אֲשֶׁ֤ י ה'׃ (יא) כׇּל־הַמִּנְחָ֗ ים מֵאִשֵּׁ֥ דָשִׁ֖ קׇֽ

י כׇל־שְׂאֹר֙  ץ כִּ֤ ה חָמֵ֑ א תֵעָשֶׂ֖ יבוּ֙ לַה' לֹ֥ תַּקְרִ֙
ה'׃ ה לַֽ נּוּ אִשֶּׁ֖ ירוּ מִמֶּ֛ א־תַקְטִ֧ שׁ לֹֽ וְכׇל־דְּבַ֔
ם לַה'  יבוּ אֹתָ֖ ית תַּקְרִ֥ ן רֵאשִׁ֛ (יב) קׇרְבַּ֥

חַ׃ (יג)  יחַ נִיחֹֽ חַ לֹא־יַעֲל֖וּ לְרֵ֥ וְאֶל־הַמִּזְבֵּ֥
א  לַח תִּמְלָח֒ וְלֹ֣ ן מִנְחָתְ֮� בַּמֶּ֣ וְכׇל־קׇרְבַּ֣

 � ל מִנְחָתֶ֑ י� מֵעַ֖ ית אֱ�קֶ֔ לַח בְּרִ֣ ית מֶ֚ תַשְׁבִּ֗
לַח׃ {ס}         יב מֶֽ ל כׇּל־קׇרְבָּנְ֖� תַּקְרִ֥ עַ֥

֞ ל

by fire, of pleasing odor to the LORD. (14) If 

his offering to the LORD is a burnt offering 

of birds, he shall choose his offering from 

turtledoves or pigeons. (15) The priest shall 

bring it to the altar, pinch off its head, and 

turn it into smoke on the altar; and its blood 

shall be drained out against the side of the 

altar. (16) He shall remove its crop with its 

contents, and cast it into the place of the 

ashes, at the east side of the altar. (17) The 

priest shall tear it open by its wings, without 

severing it, and turn it into smoke on the 

altar, upon the wood that is on the fire. It is 

a burnt offering, an offering by fire, of 

pleasing odor to the LORD. (1) When a 

person presents an offering of meal to the 

LORD, his offering shall be of choice flour; 

he shall pour oil upon it, lay frankincense on 

it, (2) and present it to Aaron’s sons, the 

priests. The priest shall scoop out of it a 

handful of its choice flour and oil, as well as 

all of its frankincense; and this token 

portion he shall turn into smoke on the 

altar, as an offering by fire, of pleasing odor 

to the LORD. (3) And the remainder of the 

meal offering shall be for Aaron and his 

sons, a most holy portion from the LORD’s 

offerings by fire. (4) When you present an 

offering of meal baked in the oven, [it shall 

be of ] choice flour: unleavened cakes with 

oil mixed in, or unleavened wafers spread 

with oil. (5) If your offering is a meal 

offering on a griddle, it shall be of choice 

flour with oil mixed in, unleavened. (6) 

Break it into bits and pour oil on it; it is a 

meal offering. (7) If your offering is a meal 

offering in a pan, it shall be made of choice 

flour in oil. (8) When you present to the 

LORD a meal offering that is made in any of 

these ways, it shall be brought to the priest 

who shall take it up to the altar. (9) The 

priest shall remove the token portion from 

the meal offering and turn it into smoke on 

the altar as an offering by fire, of pleasing 

odor to the LORD. (10) And the remainder 

of the meal offering shall be for Aaron and 



יב  ים לַה' אָבִ֞ ת בִּכּוּרִ֖ יב מִנְחַ֥ (יד) וְאִם־תַּקְרִ֛
ת  ת מִנְחַ֥ יב אֵ֖ ל תַּקְרִ֕  רֶשׂ כַּרְמֶ֔ קָל֤וּי בָּאֵשׁ֙ גֶּ֣

יהָ  מֶן וְשַׂמְתָּ֥ עָלֶ֖ י�׃ (טו) וְנָתַתָּ֤ עָלֶ֙יהָ֙ שֶׁ֔ בִּכּוּרֶֽ
ן  יר הַכֹּהֵ֜ וא׃ (טז) וְהִקְטִ֨ ה הִֽ לְבֹנָ֑ה מִנְחָ֖

ל  הּ עַ֖ הּ מִגִּרְשָׂהּ֙ וּמִשַּׁמְנָ֔ אֶת־אַזְכָּרָתָ֗
ה לַה'׃ {פ} הּ אִשֶּׁ֖ כׇּל־לְבֹנָתָ֑

ם מִן־הַבָּקָר֙  ים קׇרְבָּנ֑וֹ אִ֤ (א) וְאִם־זֶ֥בַח שְׁלָמִ֖

ים  ה תָּמִ֥ יב אִם־זָכָר֙ אִם־נְקֵבָ֔ ה֣וּא מַקְרִ֔
אשׁ  � יָדוֹ֙ עַל־רֹ֣ י ה'׃ (ב) וְסָמַ֤ נּוּ לִפְנֵ֥ יַקְרִיבֶ֖

ד וְזָרְק֡וּ בְּנֵי֩  הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ קׇרְבָּנ֔וֹ וּשְׁחָט֕וֹ פֶּ֖
חַ  ם עַל־הַמִּזְבֵּ֖ ים אֶת־הַדָּ֛ ן הַכֹּהֲנִ֧ אַהֲרֹ֨

ה  ים אִשֶּׁ֖ בַח הַשְּׁלָמִ֔ יב׃ (ג) וְהִקְרִיב֙ מִזֶּ֣ סָבִֽ
רֶב וְאֵת֙  ה אֶת־הַקֶּ֔ מְכַסֶּ֣ לֶב֙ הַֽ לַה' אֶת־הַחֵ֙

י  רֶב׃ (ד) וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣ ר עַל־הַקֶּֽ לֶב אֲשֶׁ֖ כׇּל־הַחֵ֔
ר  ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֙ יֹ֔ הַכְּל ָ
ד  רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיֹּתֶ֙ עַל־הַכְּסָלִ֑

ירוּ אֹת֤וֹ  נָּה׃ (ה) וְהִקְטִ֨ עַל־הַכְּלָי֖וֹת יְסִירֶֽ
ר  ה אֲשֶׁ֥ עֹלָ֔ חָה עַל־הָ֣ י־אַהֲרֹן֙ הַמִּזְבֵּ֔ בְנֵֽ

יחַ  ה רֵ֥ שׁ אִשֵּׁ֛ ר עַל־הָאֵ֑ ים אֲשֶׁ֣ עַל־הָעֵצִ֖
ה'׃ {פ} חַ לַֽ נִיחֹ֖

ים  אן קׇרְבָּנ֛וֹ לְזֶ֥בַח שְׁלָמִ֖ (ו) וְאִם־מִן־הַצֹּ֧
נּוּ׃ (ז)  ים יַקְרִיבֶֽ ה תָּמִ֖ לַה' זָכָר֙ א֣וֹ נְקֵבָ֔

יב  יב אֶת־קׇרְבָּנ֑וֹ וְהִקְרִ֥ שֶׂב הֽוּא־מַקְרִ֖ אִם־כֶּ֥
אשׁ  � אֶת־יָדוֹ֙ עַל־רֹ֣ י ה'׃ (ח) וְסָמַ֤ אֹת֖וֹ לִפְנֵ֥
זָרְק֠וּ  ד וְ֠ הֶל מוֹעֵ֑ י אֹ֣ ט אֹת֔וֹ לִפְנֵ֖ קׇרְבָּנ֔וֹ וְשָׁחַ֣
יב׃ (ט)  חַ סָבִֽ ן אֶת־דָּמ֛וֹ עַל־הַמִּזְבֵּ֖ י אַהֲרֹ֧ בְּנֵ֨
ה לַה' חֶלְבּוֹ֙  בַח הַשְּׁלָמִים֮ אִשֶּׁ֣ יב מִזֶּ֣ וְהִקְרִ֨

נָּה  ה יְסִירֶ֑ ת הֶעָצֶ֖ ה לְעֻמַּ֥ הָאַלְיָ֣ה תְמִימָ֔
רֶב וְאֵת֙  ה אֶת־הַקֶּ֔ מְכַסֶּ֣ לֶב֙ הַֽ וְאֶת־הַחֵ֙

י  רֶב׃ (י) וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣ ר עַל־הַקֶּֽ לֶב אֲשֶׁ֖ כׇּל־הַחֵ֔
ר  ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֙ יֹ֔ הַכְּל ָ
ד  רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיֹּתֶ֙ עַל־הַכְּסָלִ֑

ן  נָּה׃ (יא) וְהִקְטִיר֥וֹ הַכֹּהֵ֖ ת יְסִירֶֽ עַל־הַכְּלָיֹ֖
ה לַה'׃ {פ} חֶם אִשֶּׁ֖ חָה לֶ֥ הַמִּזְבֵּ֑

י ה'׃ (יג)  ז קׇרְבָּנ֑וֹ וְהִקְרִיב֖וֹ לִפְנֵ֥ ם עֵ֖ (יב) וְאִ֥
י  ט אֹת֔וֹ לִפְנֵ֖ � אֶת־יָדוֹ֙ עַל־רֹאשׁ֔וֹ וְשָׁחַ֣ וְסָמַ֤

֨ ֠ ֠ ל

his sons, a most holy portion from the 

LORD’s offerings by fire. (11) No meal 

offering that you offer to the LORD shall be 

made with leaven, for no leaven or honey 

may be turned into smoke as an offering by 

fire to the LORD. (12) You may bring them 

to the LORD as an offering of choice 

products; but they shall not be offered up on 

the altar for a pleasing odor. (13) You shall 

season your every offering of meal with salt; 

you shall not omit from your meal offering 

the salt of your covenant with God; with all 

your offerings you must offer salt. (14) If you 

bring a meal offering of first fruits to the 

LORD, you shall bring new ears parched 

with fire, grits of the fresh grain, as your 

meal offering of first fruits. (15) You shall 

add oil to it and lay frankincense on it; it is a 

meal offering. (16) And the priest shall turn 

a token portion of it into smoke: some of 

the grits and oil, with all of the 

frankincense, as an offering by fire to the 

LORD. (1) If his offering is a sacrifice of well-

being—

If he offers of the herd, whether a male or a 

female, he shall bring before the LORD one 

without blemish. (2) He shall lay his hand 

upon the head of his offering and slaughter 

it at the entrance of the Tent of Meeting; 

and Aaron’s sons, the priests, shall dash the 

blood against all sides of the altar. (3) He 

shall then present from the sacrifice of well-

being, as an offering by fire to the LORD, 

the fat that covers the entrails and all the fat 

that is about the entrails; (4) the two kidneys 

and the fat that is on them, that is at the 

loins; and the protuberance on the liver, 

which he shall remove with the kidneys. (5) 

Aaron’s sons shall turn these into smoke on 

the altar, with the burnt offering which is 

upon the wood that is on the fire, as an 

offering by fire, of pleasing odor to the 

LORD. (6) And if his offering for a sacrifice 

of well-being to the LORD is from the flock, 

whether a male or a female, he shall offer 

one without blemish. (7) If he presents a 



ן אֶת־דָּמ֛וֹ  י אַהֲרֹ֧ זָרְק֠וּ בְּנֵ֨ ד וְ֠ הֶל מוֹעֵ֑ אֹ֣
נּוּ֙  יב מִמֶּ֙ יב׃ (יד) וְהִקְרִ֤ חַ סָבִֽ עַל־הַמִּזְבֵּ֖
ה  מְכַסֶּ֣ לֶב֙ הַֽ ה' אֶת־הַחֵ֙ ה לַֽ קׇרְבָּנ֔וֹ אִשֶּׁ֖

ר  לֶב אֲשֶׁ֖ רֶב וְאֵת֙ כׇּל־הַחֵ֔ אֶת־הַקֶּ֔
ת  יֹ֔ י הַכְּל ָ רֶב׃ (טו) וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣ עַל־הַקֶּֽ

ים  ר עַל־הַכְּסָלִ֑ ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ וְאֶת־הַחֵ֙
נָּה׃ ת יְסִירֶֽ ד עַל־הַכְּלָיֹ֖ רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ וְאֶת־הַיֹּתֶ֙
חֶם אִשֶּׁה֙  חָה לֶ֤ ן הַמִּזְבֵּ֑ ם הַכֹּהֵ֖ (טז) וְהִקְטִירָ֥
ת עוֹלָם֙  לֶב לַה'׃ (יז) חֻקַּ֤ חַ כׇּל־חֵ֖ יחַ נִיחֹ֔ לְרֵ֣

לֶב  ם כׇּל־חֵ֥ תֵיכֶ֑ ל מוֹשְׁבֹֽ ם בְּכֹ֖ תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
לוּ׃ {פ} א תֹאכֵֽ ם לֹ֥ וְכׇל־דָּ֖

ר  ר׃ (ב) דַּבֵּ֞ ה לֵּאמֹֽ ר ה' אֶל־מֹשֶׁ֥ (א) וַיְדַבֵּ֥

א  י־תֶחֱטָ֤ פֶשׁ כִּֽ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֮ לֵאמֹר֒ נֶ֗
ינָה  א תֵעָשֶׂ֑ ר לֹ֣ בִשְׁגָגָה֙ מִכֹּל֙ מִצְ֣�ת ה' אֲשֶׁ֖

ן  ם הַכֹּהֵ֧ נָּה׃ (ג) אִ֣ ת מֵהֵֽ ה מֵאַחַ֖ וְעָשָׂ֕
ל  יב עַ֣ ם וְהִקְרִ֡ ת הָעָ֑ א לְאַשְׁמַ֣ יחַ יֶחֱטָ֖ הַמָּשִׁ֛

ים לַה'  ר תָּמִ֛ ר בֶּן־בָּ קָ֥ א פַּ֣ ר חָטָ֜ חַטָּאתוֹ֩ אֲשֶׁ֨
תַח  ר אֶל־פֶּ֛ יא אֶת־הַפָּ֗ את׃ (ד) וְהֵבִ֣ לְחַטָּֽ

� אֶת־יָדוֹ֙  ד לִפְנֵ֣י ה' וְסָמַ֤ הֶל מוֹעֵ֖ אֹ֥
י ה'׃ ר לִפְנֵ֥ ט אֶת־הַפָּ֖ ר וְשָׁחַ֥ אשׁ הַפָּ֔ עַל־רֹ֣

יא  ר וְהֵבִ֥ ם הַפָּ֑ יחַ מִדַּ֣ ן הַמָּשִׁ֖ ח הַכֹּהֵ֥ (ה) וְלָ קַ֛

ן  ל הַכֹּהֵ֛ ד׃ (ו) וְטָבַ֧ הֶל מוֹעֵֽ אֹת֖וֹ אֶל־אֹ֥
בַע  ם שֶׁ֤ ה מִן־הַדָּ֜ ם וְהִזָּ֨ אֶת־אֶצְבָּע֖וֹ בַּדָּ֑

דֶשׁ׃ (ז)  כֶת הַקֹּֽ י פָּרֹ֥ פְּעָמִים֙ לִפְנֵ֣י ה' אֶת־פְּנֵ֖
ח  רְנ֠וֹת מִזְבַּ֨ ם עַל־קַ֠ ן מִן־הַדָּ֜ וְנָתַן֩ הַכֹּהֵ֨

ד  הֶל מוֹעֵ֑ ר בְּאֹ֣ רֶת הַסַּמִּים֙ לִפְנֵ֣י ה' אֲשֶׁ֖ קְטֹ֤
ח  ר יִשְׁפֹּ֙� אֶל־יְסוֹד֙ מִזְבַּ֣ ם הַפָּ֗ ת ׀ כׇּל־דַּ֣ וְאֵ֣

ד׃ (ח)  הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ה אֲשֶׁר־פֶּ֖ הָעֹלָ֔
נּוּ  ים מִמֶּ֑ את יָרִ֣ חַטָּ֖ ר הַֽ לֶב פַּ֥ וְאֶת־כׇּל־חֵ֛

רֶב וְאֵת֙  ה עַל־הַקֶּ֔ מְכַסֶּ֣ לֶב֙ הַֽ אֶת־הַחֵ֙
י  רֶב׃ (ט) וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣ ר עַל־הַקֶּֽ לֶב אֲשֶׁ֖ כׇּל־הַחֵ֔

ר  ן אֲשֶׁ֖ ר עֲלֵיהֶ֔ לֶב֙ אֲשֶׁ֣ ת וְאֶת־הַחֵ֙ יֹ֔ הַכְּל ָ
ד  רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ים וְאֶת־הַיֹּתֶ֙ עַל־הַכְּסָלִ֑

ם מִשּׁ֖וֹר  ר יוּרַ֔ נָּה׃ (י) כַּאֲשֶׁ֣ עַל־הַכְּלָי֖וֹת יְסִירֶֽ
ח  ל מִזְבַּ֥ ן עַ֖ ים וְהִקְטִירָם֙ הַכֹּהֵ֔ זֶ֣בַח הַשְּׁלָמִ֑
ה׃ (יא) וְאֶת־ע֤וֹר הַפָּר֙ וְאֶת־כׇּל־בְּשָׂר֔וֹ  הָעֹלָֽ

ל ל

sheep as his offering, he shall bring it before 

the LORD (8) and lay his hand upon the 

head of his offering. It shall be slaughtered 

before the Tent of Meeting, and Aaron’s sons 

shall dash its blood against all sides of the 

altar. (9) He shall then present, as an offering 

by fire to the LORD, the fat from the 

sacrifice of well-being: the whole broad tail, 

which shall be removed close to the 

backbone; the fat that covers the entrails and 

all the fat that is about the entrails; (10) the 

two kidneys and the fat that is on them, that 

is at the loins; and the protuberance on the 

liver, which he shall remove with the 

kidneys. (11) The priest shall turn these into 

smoke on the altar as food, an offering by 

fire to the LORD. (12) And if his offering is a 

goat, he shall bring it before the LORD (13) 

and lay his hand upon its head. It shall be 

slaughtered before the Tent of Meeting, and 

Aaron’s sons shall dash its blood against all 

sides of the altar. (14) He shall then present 

as his offering from it, as an offering by fire 

to the LORD, the fat that covers the entrails 

and all the fat that is about the entrails; (15) 

the two kidneys and the fat that is on them, 

that is at the loins; and the protuberance on 

the liver, which he shall remove with the 

kidneys. (16) The priest shall turn these into 

smoke on the altar as food, an offering by 

fire, of pleasing odor.

All fat is the LORD’s. (17) It is a law for all 

time throughout the ages, in all your 

settlements: you must not eat any fat or any 

blood. (1) The LORD spoke to Moses, 

saying: (2) Speak to the Israelite people thus:

When a person unwittingly incurs guilt in 

regard to any of the LORD’s commandments 

about things not to be done, and does one 

of them— (3) If it is the anointed priest who 

has incurred guilt, so that blame falls upon 

the people, he shall offer for the sin of which 

he is guilty a bull of the herd without 

blemish as a sin offering to the LORD. (4) 

He shall bring the bull to the entrance of the 

Tent of Meeting, before the LORD, and lay 



יו וְקִרְבּ֖וֹ וּפִרְשֽׁוֹ׃ (יב)  עַל־רֹאשׁ֖וֹ וְעַל־כְּרָעָ֑
ה  מַּחֲנֶ֜ ר אֶל־מִח֨וּץ לַֽ פָּ֠ יא אֶת־כׇּל־הַ֠ וְהוֹצִ֣
ף  שֶׁן וְשָׂרַ֥ פֶ� הַדֶּ֔ אֶל־מָק֤וֹם טָהוֹר֙ אֶל־שֶׁ֣

שֶׁן  פֶ� הַדֶּ֖ שׁ עַל־שֶׁ֥ ים בָּאֵ֑ אֹת֛וֹ עַל־עֵצִ֖
ף׃ {פ} יִשָּׂרֵֽ

ר  ם דָּבָ֔ ת יִשְׂרָאֵל֙ יִשְׁגּ֔וּ וְנֶעְלַ֣ ם כׇּל־עֲדַ֤ (יג) וְאִ֨
ת מִכׇּל־מִצְ֧�ת ה'  עָשׂ֠וּ אַחַ֨ ל וְ֠ י הַקָּהָ֑ מֵעֵינֵ֖
מוּ׃ (יד) וְנֽוֹדְעָה֙  ינָה וְאָשֵֽׁ ר לֹא־תֵעָשֶׂ֖ אֲשֶׁ֥

יבוּ  יהָ וְהִקְרִ֨ ר חָטְא֖וּ עָלֶ֑ את אֲשֶׁ֥ חַטָּ֔ הַֽ
יאוּ אֹת֔וֹ  את וְהֵבִ֣ ר בֶּן־בָּקָר֙ לְחַטָּ֔ ל פַּ֤ הַקָּהָ֜
ה  י הָעֵדָ֧ סָמְכ֠וּ זִקְנֵ֨ ד׃ (טו) וְ֠ הֶל מוֹעֵֽ י אֹ֥ לִפְנֵ֖
ט  ר לִפְנֵ֣י ה' וְשָׁחַ֥ אשׁ הַפָּ֖ ם עַל־רֹ֥ אֶת־יְדֵיהֶ֛

ן  יא הַכֹּהֵ֥ י ה'׃ (טז) וְהֵבִ֛ ר לִפְנֵ֥ אֶת־הַפָּ֖
ד׃ (יז)  הֶל מוֹעֵֽ ר אֶל־אֹ֖ ם הַפָּ֑ יחַ מִדַּ֣ הַמָּשִׁ֖

בַע  ה שֶׁ֤ ם וְהִזָּ֞ ן אֶצְבָּע֖וֹ מִן־הַדָּ֑ ל הַכֹּהֵ֛ וְטָבַ֧
כֶת׃ (יח)  י הַפָּרֹֽ ת פְּנֵ֥ פְּעָמִים֙ לִפְנֵ֣י ה' אֵ֖
חַ אֲשֶׁר֙  ת הַמִּזְבֵּ֗ ן ׀ עַל־קַרְנֹ֣ ם יִתֵּ֣ וּמִן־הַדָּ֞

ם  ת כׇּל־הַדָּ֗ ד וְאֵ֣ הֶל מוֹעֵ֑ ר בְּאֹ֣ לִפְנֵ֣י ה' אֲשֶׁ֖
תַח  ה אֲשֶׁר־פֶּ֖ ח הָעֹלָ֔ יִשְׁפֹּ֙� אֶל־יְסוֹד֙ מִזְבַּ֣

נּוּ  ים מִמֶּ֑ ת כׇּל־חֶלְבּ֖וֹ יָרִ֣ ד׃ (יט) וְאֵ֥ הֶל מוֹעֵֽ אֹ֥
ר  ר כַּאֲשֶׁ֤ ה לַפָּ֔ חָה׃ (כ) וְעָשָׂ֣ יר הַמִּזְבֵּֽ וְהִקְטִ֖

ר  ן יַעֲשֶׂה־לּ֑וֹ וְכִפֶּ֧ את כֵּ֖ חַטָּ֔ ר הַֽ עָשָׂה֙ לְפַ֣
יא  ם׃ (כא) וְהוֹצִ֣ ח לָהֶֽ ן וְנִסְלַ֥ ם הַכֹּהֵ֖ עֲלֵהֶ֛
ף אֹת֔וֹ  ה וְשָׂרַ֣ מַּחֲנֶ֔ ר אֶל־מִחוּץ֙ לַֽ אֶת־הַפָּ֗
את  ר הָרִאשׁ֑וֹן חַטַּ֥ ת הַפָּ֣ ף אֵ֖ ר שָׂרַ֔ כַּאֲשֶׁ֣

ל הֽוּא׃ {פ} הַקָּהָ֖
ת  ה אַחַ֣ א וְעָשָׂ֡ חֱטָ֑ יא יֶֽ ר נָשִׂ֖ (כב) אֲשֶׁ֥

ינָה  ר לֹא־תֵעָשֶׂ֛ יו אֲשֶׁ֧ מִכׇּל־מִצְ�ת֩ ה' אֱ�קָ֜
ע אֵלָיו֙ חַטָּאת֔וֹ  ם׃ (כג) אֽוֹ־הוֹדַ֤ ה וְאָשֵֽׁ בִּשְׁגָגָ֖

יר  יא אֶת־קׇרְבָּנ֛וֹ שְׂעִ֥ הּ וְהֵבִ֧ א בָּ֑ ר חָטָ֖ אֲשֶׁ֥
אשׁ  � יָדוֹ֙ עַל־רֹ֣ ים׃ (כד) וְסָמַ֤ ר תָּמִֽ ים זָכָ֥ עִזִּ֖
ט  ט אֹת֗וֹ בִּמְק֛וֹם אֲשֶׁר־יִשְׁחַ֥ יר וְשָׁחַ֣ הַשָּׂעִ֔

את הֽוּא׃ (כה)  ה לִפְנֵ֣י ה' חַטָּ֖ אֶת־הָעֹלָ֖
ן  חַטָּאת֙ בְּאֶצְבָּע֔וֹ וְנָתַ֕ ם הַֽ ן מִדַּ֤ ח הַכֹּהֵ֜ וְלָקַ֨
 � ה וְאֶת־דָּמ֣וֹ יִשְׁפֹּ֔ ח הָעֹלָ֑ ת מִזְבַּ֣ עַל־קַרְנֹ֖

ה׃ (כו) וְאֶת־כׇּל־חֶלְבּוֹ֙  ח הָעֹלָֽ אֶל־יְס֖וֹד מִזְבַּ֥

ל ל ֔

his hand upon the head of the bull. The bull 

shall be slaughtered before the LORD, (5) 

and the anointed priest shall take some of 

the bull’s blood and bring it into the Tent of 

Meeting. (6) The priest shall dip his finger in 

the blood, and sprinkle of the blood seven 

times before the LORD, in front of the 

curtain of the Shrine. (7) The priest shall put 

some of the blood on the horns of the altar 

of aromatic incense, which is in the Tent of 

Meeting, before the LORD; and all the rest 

of the bull’s blood he shall pour out at the 

base of the altar of burnt offering, which is 

at the entrance of the Tent of Meeting. (8) 

He shall remove all the fat from the bull of 

sin offering: the fat that covers the entrails 

and all the fat that is about the entrails; (9) 

the two kidneys and the fat that is on them, 

that is at the loins; and the protuberance on 

the liver, which he shall remove with the 

kidneys— (10) just as it is removed from the 

ox of the sacrifice of well-being. The priest 

shall turn them into smoke on the altar of 

burnt offering. (11) But the hide of the bull, 

and all its flesh, as well as its head and legs, 

its entrails and its dung— (12) all the rest of 

the bull—he shall carry to a clean place 

outside the camp, to the ash heap, and burn 

it up in a wood fire; it shall be burned on 

the ash heap. (13) If it is the whole 

community of Israel that has erred and the 

matter escapes the notice of the 

congregation, so that they do any of the 

things which by the LORD’s commandments 

ought not to be done, and they realize their 

guilt— (14) when the sin through which 

they incurred guilt becomes known, the 

congregation shall offer a bull of the herd as 

a sin offering, and bring it before the Tent of 

Meeting. (15) The elders of the community 

shall lay their hands upon the head of the 

bull before the LORD, and the bull shall be 

slaughtered before the LORD. (16) The 

anointed priest shall bring some of the 

blood of the bull into the Tent of Meeting,

(17) and the priest shall dip his finger in the 



ים  לֶב זֶ֣בַח הַשְּׁלָמִ֑ חָה כְּחֵ֖ יר הַמִּזְבֵּ֔ יַקְטִ֣
ח לֽוֹ׃ {פ} ן מֵחַטָּאת֖וֹ וְנִסְלַ֥ יו הַכֹּהֵ֛ ר עָלָ֧ וְכִפֶּ֨
ם  ה מֵעַ֣ א בִשְׁגָגָ֖ ת תֶּחֱטָ֥ (כז) וְאִם־נֶ֧פֶשׁ אַחַ֛
ר  ת מִמִּצְ֧�ת ה' אֲשֶׁ֥ הּ אַחַ֨ עֲשֹׂתָ֠ רֶץ בַּ֠ הָאָ֑

יו  ע אֵלָ֔ ם׃ (כח) א֚וֹ הוֹדַ֣ ינָה וְאָשֵֽׁ לֹא־תֵעָשֶׂ֖
ת  יא קׇרְבָּנ֜וֹ שְׂעִירַ֤ א וְהֵבִ֨ ר חָטָ֑ חַטָּאת֖וֹ אֲשֶׁ֣

ר  ה עַל־חַטָּאת֖וֹ אֲשֶׁ֥ ה נְקֵבָ֔ עִזִּים֙ תְּמִימָ֣
אשׁ  ל רֹ֣ א׃ (כט) וְסָמַ֙� אֶת־יָד֔וֹ עַ֖ חָטָֽ

את בִּמְק֖וֹם  חַטָּ֔ את וְשָׁחַט֙ אֶת־הַ֣ חַטָּ֑ הַֽ
ן מִדָּמָהּ֙ בְּאֶצְבָּע֔וֹ  ח הַכֹּהֵ֤ ה׃ (ל) וְלָקַ֨ הָעֹלָֽ

הּ  ה וְאֶת־כׇּל־דָּמָ֣ ח הָעֹלָ֑ ת מִזְבַּ֣ ן עַל־קַרְנֹ֖ וְנָתַ֕
חַ׃ (לא)  � אֶל־יְס֖וֹד הַמִּזְבֵּֽ יִשְׁפֹּ֔

לֶב֮  ר חֵ֘ ר הוּסַ֣ יר כַּאֲשֶׁ֨ הּ יָסִ֗ וְאֶת־כׇּל־חֶלְבָּ֣
יר הַכֹּהֵן֙  ל זֶ֣בַח הַשְּׁלָמִים֒ וְהִקְטִ֤ מֵעַ֣

יו  ר עָלָ֛ חַ לַה' וְכִפֶּ֥ יחַ נִיחֹ֖ חָה לְרֵ֥ הַמִּזְבֵּ֔
ח לֽוֹ׃ {פ} ן וְנִסְלַ֥ הַכֹּהֵ֖

ה  את נְקֵבָ֥ יא קׇרְבָּנ֖וֹ לְחַטָּ֑ בֶשׂ יָבִ֥ (לב) וְאִם־כֶּ֛
ל  נָּה׃ (לג) וְסָמַ֙� אֶת־יָד֔וֹ עַ֖ ה יְבִיאֶֽ תְמִימָ֖

את  ט אֹתָהּ֙ לְחַטָּ֔ את וְשָׁחַ֤ חַטָּ֑ אשׁ הַֽ רֹ֣
ה׃ (לד)  ט אֶת־הָעֹלָֽ ר יִשְׁחַ֖ בִּמְק֕וֹם אֲשֶׁ֥

ן  חַטָּאת֙ בְּאֶצְבָּע֔וֹ וְנָתַ֕ ם הַֽ ן מִדַּ֤ ח הַכֹּהֵ֜ וְלָקַ֨
הּ  ה וְאֶת־כׇּל־דָּמָ֣ ח הָעֹלָ֑ ת מִזְבַּ֣ עַל־קַרְנֹ֖

חַ׃ (לה)  � אֶל־יְס֖וֹד הַמִּזְבֵּֽ יִשְׁפֹּ֔
ר  ר יוּסַ֥ יר כַּאֲשֶׁ֨ הּ יָסִ֗ וְאֶת־כׇּל־חֶלְבָּ֣

יר  בַח הַשְּׁלָמִים֒ וְהִקְטִ֨ שֶׂב֮ מִזֶּ֣ לֶב־הַכֶּ֘ חֵֽ
ר  י ה' וְכִפֶּ֨ ל אִשֵּׁ֣ חָה עַ֖ ן אֹתָם֙ הַמִּזְבֵּ֔ הַכֹּהֵ֤

ח  א וְנִסְלַ֥ ן עַל־חַטָּאת֥וֹ אֲשֶׁר־חָטָ֖ יו הַכֹּהֵ֛ עָלָ֧
לֽוֹ׃ {פ}

ה  מְעָה֙ ק֣וֹל אָלָ֔ א וְשָֽׁ י־תֶחֱטָ֗ (א) וְנֶ֣פֶשׁ כִּֽ

יד  ע אִם־ל֥וֹא יַגִּ֖ ה א֣וֹ יָדָ֑ ד א֥וֹ רָאָ֖ וְה֣וּא עֵ֔
ר תִּגַּע֮  פֶשׁ אֲשֶׁ֣ א עֲ�נֽוֹ׃ (ב) א֣וֹ נֶ֗ וְנָשָׂ֥

ה א֚וֹ  ה טְמֵאָ֗ ת חַיָּ֜ ר טָמֵא֒ אוֹ֩ בְנִבְלַ֨ בְּכׇל־דָּבָ֣
רֶץ  ת שֶׁ֣ ה א֕וֹ בְּנִבְלַ֖ ה טְמֵאָ֔ בְּנִבְלַת֙ בְּהֵמָ֣

ם׃ (ג)  א וְאָשֵֽׁ נּוּ וְה֥וּא טָמֵ֖ ם מִמֶּ֔ א וְנֶעְלַ֣ טָמֵ֑
ם לְכֹל֙ טֻמְאָת֔וֹ  ת אָדָ֔ י יִגַּע֙ בְּטֻמְאַ֣ א֣וֹ כִ֤

ע  נּוּ וְה֥וּא יָדַ֖ ם מִמֶּ֔ הּ וְנֶעְלַ֣ א בָּ֑ ר יִטְמָ֖ אֲשֶׁ֥

֨ ל ֩ ֡

blood and sprinkle of it seven times before 

the LORD, in front of the curtain. (18) Some 

of the blood he shall put on the horns of the 

altar which is before the LORD in the Tent 

of Meeting, and all the rest of the blood he 

shall pour out at the base of the altar of 

burnt offering, which is at the entrance of 

the Tent of Meeting. (19) He shall remove all 

its fat from it and turn it into smoke on the 

altar. (20) He shall do with this bull just as is 

done with the [priest’s] bull of sin offering; 

he shall do the same with it. Thus the priest 

shall make expiation for them, and they 

shall be forgiven. (21) He shall carry the bull 

outside the camp and burn it as he burned 

the first bull; it is the sin offering of the 

congregation. (22) In case it is a chieftain 

who incurs guilt by doing unwittingly any 

of the things which by the commandment 

of the LORD his God ought not to be done, 

and he realizes his guilt— (23) or the sin of 

which he is guilty is brought to his 

knowledge—he shall bring as his offering a 

male goat without blemish. (24) He shall lay 

his hand upon the goat’s head, and it shall 

be slaughtered at the spot where the burnt 

offering is slaughtered before the LORD; it is 

a sin offering. (25) The priest shall take with 

his finger some of the blood of the sin 

offering and put it on the horns of the altar 

of burnt offering; and the rest of its blood he 

shall pour out at the base of the altar of 

burnt offering. (26) All its fat he shall turn 

into smoke on the altar, like the fat of the 

sacrifice of well-being. Thus the priest shall 

make expiation on his behalf for his sin, and 

he shall be forgiven. (27) If any person from 

among the populace unwittingly incurs guilt 

by doing any of the things which by the 

LORD’s commandments ought not to be 

done, and he realizes his guilt— (28) or the 

sin of which he is guilty is brought to his 

knowledge—he shall bring a female goat 

without blemish as his offering for the sin of 

which he is guilty. (29) He shall lay his hand 

upon the head of the sin offering, and the 



א  י תִשָּׁבַע֩ לְבַטֵּ֨ פֶשׁ כִּ֣ ם׃ (ד) א֣וֹ נֶ֡ וְאָשֵֽׁ
ר  ל אֲשֶׁ֨ כֹ֠ יב לְ֠ ע ׀ א֣וֹ לְהֵיטִ֗ יִם לְהָרַ֣ בִשְׂפָתַ֜

נּוּ  ם מִמֶּ֑ ה וְנֶעְלַ֣ ם בִּשְׁבֻעָ֖ א הָאָדָ֛ יְבַטֵּ֧
לֶּה׃ (ה) וְהָיָ֥ה  ת מֵאֵֽ ם לְאַחַ֥ ע וְאָשֵׁ֖ וְהוּא־יָדַ֥

ר  ה אֲשֶׁ֥ תְוַדָּ֔ לֶּה וְהִ֨ ת מֵאֵ֑ ם לְאַחַ֣ י־יֶאְשַׁ֖ כִֽ
ל  יא אֶת־אֲשָׁמ֣וֹ לַה' עַ֣ יהָ׃ (ו) וְהֵבִ֣ א עָלֶֽ חָטָ֖

אן  ה מִן־הַצֹּ֥ א נְקֵבָ֨ ר חָטָ֜ חַטָּאתוֹ֩ אֲשֶׁ֨
ר  את וְכִפֶּ֥ ים לְחַטָּ֑ ת עִזִּ֖ ה אֽוֹ־שְׂעִירַ֥ כִּשְׂבָּ֛
יעַ  א תַגִּ֣ ן מֵחַטָּאתֽוֹ׃ (ז) וְאִם־לֹ֨ יו הַכֹּהֵ֖ עָלָ֛

א  ר חָטָ֗ יא אֶת־אֲשָׁמ֜וֹ אֲשֶׁ֣ י שֶׂה֒ וְהֵבִ֨ יָדוֹ֮ דֵּ֣
ד  ה' אֶחָ֥ ה לַֽ י־יוֹנָ֖ י בְנֵֽ ים אֽוֹ־שְׁנֵ֥ י תֹרִ֛ שְׁתֵּ֥
יא אֹתָם֙  ה׃ (ח) וְהֵבִ֤ ד לְעֹלָֽ את וְאֶחָ֥ לְחַטָּ֖
את  ר לַחַטָּ֖ יב אֶת־אֲשֶׁ֥ ן וְהִקְרִ֛ אֶל־הַכֹּהֵ֔

א  ק אֶת־רֹאשׁ֛וֹ מִמּ֥וּל עׇרְפּ֖וֹ וְלֹ֥ רִאשׁוֹנָ֑ה וּמָלַ֧
יר  ם הַחַטָּאת֙ עַל־קִ֣ ה מִדַּ֤ יל׃ (ט) וְהִזָּ֞ יַבְדִּֽ
ה אֶל־יְס֣וֹד  ם יִמָּצֵ֖ ר בַּדָּ֔ חַ וְהַנִּשְׁאָ֣ הַמִּזְבֵּ֔

ה  י יַעֲשֶׂ֥ את הֽוּא׃ (י) וְאֶת־הַשֵּׁנִ֛ חַ חַטָּ֖ הַמִּזְבֵּ֑
ן מֵחַטָּאת֥וֹ  יו הַכֹּהֵ֛ ר עָלָ֧ ט וְכִפֶּ֨ ה כַּמִּשְׁפָּ֑ עֹלָ֖
ח לֽוֹ׃ {ס}         (יא)  א וְנִסְלַ֥ אֲשֶׁר־חָטָ֖

ים אוֹ֮ לִשְׁנֵ֣י  י תֹרִ֗ יג יָד֜וֹ לִשְׁתֵּ֣ וְאִם־לֹא֩ תַשִּׂ֨
א  ר חָטָ֗ יא אֶת־קׇרְבָּנ֜וֹ אֲשֶׁ֣ בְנֵי־יוֹנָה֒ וְהֵבִ֨
ים  את לֹא־יָשִׂ֨ לֶת לְחַטָּ֑ ה סֹ֖ ת הָאֵפָ֛ עֲשִׂירִ֧

את  י חַטָּ֖ ה כִּ֥ ן עָלֶ֙יהָ֙ לְבֹנָ֔ מֶן וְלֹא־יִתֵּ֤ יהָ שֶׁ֗ עָלֶ֜
ן ׀  ץ הַכֹּהֵ֣ וא׃ (יב) וֶהֱבִיאָהּ֮ אֶל־הַכֹּהֵן֒ וְקָמַ֣ הִֽ
יר  נָּה מְל֨וֹא קֻמְצ֜וֹ אֶת־אַזְכָּרָתָהּ֙ וְהִקְטִ֣ מֶּ֠ מִ֠

וא׃ (יג)  את הִֽ י ה' חַטָּ֖ ל אִשֵּׁ֣ חָה עַ֖ הַמִּזְבֵּ֔
א  ן עַל־חַטָּאת֧וֹ אֲשֶׁר־חָטָ֛ יו הַכֹּהֵ֜ וְכִפֶּר֩ עָלָ֨

ן  ה לַכֹּהֵ֖ ח ל֑וֹ וְהָיְתָ֥ לֶּה וְנִסְלַ֣ ת מֵאֵ֖ אַחַ֥ מֵֽ
ר ה'  ה׃ {ס}         (יד) וַיְדַבֵּ֥ כַּמִּנְחָֽ

עַל  ל מַ֔ י־תִמְעֹ֣ פֶשׁ כִּֽ ר׃ (טו) נֶ֚ ה לֵּאמֹֽ אֶל־מֹשֶׁ֥
י ה' וְהֵבִיא֩  ה מִקׇּדְשֵׁ֖ טְאָה֙ בִּשְׁגָגָ֔ וְחָֽ

אן  ים מִן־הַצֹּ֗ יִל תָּמִ֣ ה' אַ֧ אֶת־אֲשָׁמ֨וֹ לַֽ
דֶשׁ  קֶל־הַקֹּ֖ ים בְּשֶֽׁ סֶף־שְׁקָלִ֥ בְּעֶרְכְּ֛� כֶּֽ

דֶשׁ  א מִן־הַקֹּ֜ ת אֲשֶׁר֩ חָטָ֨ ם׃ (טז) וְאֵ֣ לְאָשָֽׁ
ן אֹת֖וֹ  יו וְנָתַ֥ ף עָלָ֔ ישִׁתוֹ֙ יוֹסֵ֣ ם וְאֶת־חֲמִֽ יְשַׁלֵּ֗

ם  יל הָאָשָׁ֖ יו בְּאֵ֥ ר עָלָ֛ ן יְכַפֵּ֥ ן וְהַכֹּהֵ֗ לַכֹּהֵ֑

ל ל

sin offering shall be slaughtered at the place 

of the burnt offering. (30) The priest shall 

take with his finger some of its blood and 

put it on the horns of the altar of burnt 

offering; and all the rest of its blood he shall 

pour out at the base of the altar. (31) He 

shall remove all its fat, just as the fat is 

removed from the sacrifice of well-being; 

and the priest shall turn it into smoke on 

the altar, for a pleasing odor to the LORD. 

Thus the priest shall make expiation for 

him, and he shall be forgiven. (32) If the 

offering he brings as a sin offering is a sheep, 

he shall bring a female without blemish. (33) 

He shall lay his hand upon the head of the 

sin offering, and it shall be slaughtered as a 

sin offering at the spot where the burnt 

offering is slaughtered. (34) The priest shall 

take with his finger some of the blood of the 

sin offering and put it on the horns of the 

altar of burnt offering, and all the rest of its 

blood he shall pour out at the base of the 

altar. (35) And all its fat he shall remove just 

as the fat of the sheep of the sacrifice of well-

being is removed; and this the priest shall 

turn into smoke on the altar, over the 

LORD’s offering by fire. Thus the priest shall 

make expiation on his behalf for the sin of 

which he is guilty, and he shall be forgiven.

(1) If a person incurs guilt—

When he has heard a public imprecation 

and—although able to testify as one who 

has either seen or learned of the matter—he 

does not give information, so that he is 

subject to punishment; (2) Or when a person 

touches any unclean thing—be it the carcass 

of an unclean beast or the carcass of unclean 

cattle or the carcass of an unclean creeping 

thing—and the fact has escaped him, and 

then, being unclean, he realizes his guilt; (3) 

Or when he touches human uncleanness—

any such uncleanness whereby one becomes 

unclean—and, though he has known it, the 

fact has escaped him, but later he realizes his 

guilt; (4) Or when a person utters an oath to 

bad or good purpose—whatever a man may 



ח לֽוֹ׃ {פ} וְנִסְלַ֥
ה אַחַת֙  שְׂתָ֗ א וְעָֽ חֱטָ֔ י תֶֽ פֶשׁ֙ כִּ֣ (יז) וְאִם־נֶ֙

ע  א־יָדַ֥ ינָה וְלֹֽ א תֵעָשֶׂ֑ ר לֹ֣ מִכׇּל־מִצְ֣�ת ה' אֲשֶׁ֖
ים  יִל תָּמִ֧ יא אַ֣ הֵבִ֠ א עֲ�נֽוֹ׃ (יח) וְ֠ ם וְנָשָׂ֥ וְאָשֵׁ֖
ן וְכִפֶּר֩  ם אֶל־הַכֹּהֵ֑ אן בְּעֶרְכְּ֥� לְאָשָׁ֖ מִן־הַצֹּ֛
ג וְה֥וּא  ל שִׁגְגָת֧וֹ אֲשֶׁר־שָׁגָ֛ ן עַ֣ יו הַכֹּהֵ֜ עָלָ֨

ם  ם ה֑וּא אָשֹׁ֥ ח לֽוֹ׃ (יט) אָשָׁ֖ ע וְנִסְלַ֥ א־יָדַ֖ לֹֽ
ם לַה'׃ {פ} אָשַׁ֖

פֶשׁ  ר׃ (כא) נֶ֚ ה לֵּאמֹֽ ר ה' אֶל־מֹשֶׁ֥ (כ) וַיְדַבֵּ֥
שׁ  עַל בַּה' וְכִחֵ֨ ה מַ֖ א וּמָעֲלָ֥ י תֶחֱטָ֔ כִּ֣

ל  בַּעֲמִית֜וֹ בְּפִקָּד֗וֹן אֽוֹ־בִתְשׂ֤וּמֶת יָד֙ א֣וֹ בְגָזֵ֔
ה  א אֲבֵדָ֛ ק אֶת־עֲמִיתֽוֹ׃ (כב) אֽוֹ־מָצָ֧ א֖וֹ עָשַׁ֥
ל  ת מִכֹּ֛ קֶר עַל־אַחַ֗ ע עַל־שָׁ֑ הּ וְנִשְׁבַּ֣ חֶשׁ בָּ֖ וְכִ֥

נָּה׃ (כג)  א בָהֵֽ ם לַחֲטֹ֥ ה הָאָדָ֖ אֲשֶׁר־יַעֲשֶׂ֥
ה  יב אֶת־הַגְּזֵלָ֜ א וְאָשֵׁם֒ וְהֵשִׁ֨ י־יֶחֱטָ֣ וְהָיָה֮ כִּֽ
ק א֚וֹ  ר עָשָׁ֔ שֶׁק֙ אֲשֶׁ֣ ל א֤וֹ אֶת־הָעֹ֙ ר גָּזָ֗ אֲשֶׁ֣

ד אִתּ֑וֹ א֥וֹ  ר הׇפְ קַ֖ אֶת־הַפִּקָּד֔וֹן אֲשֶׁ֥
ל  וֹ מִכֹּ֞ א׃ (כד) א֠ ר מָצָֽ ה אֲשֶׁ֥ אֶת־הָאֲבֵדָ֖

ם אֹתוֹ֙  קֶר֒ וְשִׁלַּ֤ ע עָלָיו֮ לַשֶּׁ֒ אֲשֶׁר־יִשָּׁבַ֣
ר ה֥וּא ל֛וֹ  יו לַאֲשֶׁ֨ ף עָלָ֑ יו יֹסֵ֣ בְּרֹאשׁ֔וֹ וַחֲמִשִׁתָ֖
יא  נּוּ בְּי֥וֹם אַשְׁמָתֽוֹ׃ (כה) וְאֶת־אֲשָׁמ֥וֹ יָבִ֖ יִתְּנֶ֖

ם  אן בְּעֶרְכְּ֥� לְאָשָׁ֖ ים מִן־הַצֹּ֛ יִל תָּמִ֧ לַה' אַ֣
י ה'  ן לִפְנֵ֥ יו הַכֹּהֵ֛ ר עָלָ֧ ן׃ (כו) וְכִפֶּ֨ אֶל־הַכֹּהֵֽ

ה  ר־יַעֲשֶׂ֖ ל אֲשֶֽׁ ת מִכֹּ֥ ח ל֑וֹ עַל־אַחַ֛ וְנִסְלַ֣
הּ׃ {פ} ה בָֽ לְאַשְׁמָ֥

utter in an oath—and, though he has 

known it, the fact has escaped him, but later 

he realizes his guilt in any of these matters—

(5) when he realizes his guilt in any of these 

matters, he shall confess that wherein he has 

sinned. (6) And he shall bring as his penalty 

to the LORD, for the sin of which he is 

guilty, a female from the flock, sheep or 

goat, as a sin offering; and the priest shall 

make expiation on his behalf for his sin. (7) 

But if his means do not suffice for a sheep, 

he shall bring to the LORD, as his penalty 

for that of which he is guilty, two 

turtledoves or two pigeons, one for a sin 

offering and the other for a burnt offering.

(8) He shall bring them to the priest, who 

shall offer first the one for the sin offering, 

pinching its head at the nape without 

severing it. (9) He shall sprinkle some of the 

blood of the sin offering on the side of the 

altar, and what remains of the blood shall be 

drained out at the base of the altar; it is a sin 

offering. (10) And the second he shall 

prepare as a burnt offering, according to 

regulation. Thus the priest shall make 

expiation on his behalf for the sin of which 

he is guilty, and he shall be forgiven. (11) 

And if his means do not suffice for two 

turtledoves or two pigeons, he shall bring as 

his offering for that of which he is guilty a 

tenth of an ephah of choice flour for a sin 

offering; he shall not add oil to it or lay 

frankincense on it, for it is a sin offering.

(12) He shall bring it to the priest, and the 

priest shall scoop out of it a handful as a 

token portion of it and turn it into smoke 

on the altar, with the LORD’s offerings by 

fire; it is a sin offering. (13) Thus the priest 

shall make expiation on his behalf for 

whichever of these sins he is guilty, and he 

shall be forgiven. It shall belong to the 

priest, like the meal offering. (14) And the 

LORD spoke to Moses, saying: (15) When a 

person commits a trespass, being 

unwittingly remiss about any of the LORD’s 

sacred things, he shall bring as his penalty to 



the LORD a ram without blemish from the 

flock, convertible into payment in silver by 

the sanctuary weight, as a guilt offering. (16) 

He shall make restitution for that wherein 

he was remiss about the sacred things, and 

he shall add a fifth part to it and give it to 

the priest. The priest shall make expiation 

on his behalf with the ram of the guilt 

offering, and he shall be forgiven. (17) And 

when a person, without knowing it, sins in 

regard to any of the LORD’s commandments 

about things not to be done, and then 

realizes his guilt, he shall be subject to 

punishment. (18) He shall bring to the priest 

a ram without blemish from the flock, or 

the equivalent, as a guilt offering. The priest 

shall make expiation on his behalf for the 

error that he committed unwittingly, and he 

shall be forgiven. (19) It is a guilt offering; he 

has incurred guilt before the LORD. (20) The 

LORD spoke to Moses, saying: (21) When a 

person sins and commits a trespass against 

the LORD by dealing deceitfully with his 

fellow in the matter of a deposit or a pledge, 

or through robbery, or by defrauding his 

fellow, (22) or by finding something lost and 

lying about it; if he swears falsely regarding 

any one of the various things that one may 

do and sin thereby— (23) when one has thus 

sinned and, realizing his guilt, would restore 

that which he got through robbery or fraud, 

or the deposit that was entrusted to him, or 

the lost thing that he found, (24) or anything 

else about which he swore falsely, he shall 

repay the principal amount and add a fifth 

part to it. He shall pay it to its owner when 

he realizes his guilt. (25) Then he shall bring 

to the priest, as his penalty to the LORD, a 

ram without blemish from the flock, or the 

equivalent, as a guilt offering. (26) The priest 

shall make expiation on his behalf before the 

LORD, and he shall be forgiven for whatever 

he may have done to draw blame thereby.



Deuteronomy 25:17-19 דברים כ״ה:י״ז-י״ט
רֶ�  ק בַּדֶּ֖ ה לְ֖� עֲמָלֵ֑ ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ (יז) זָכ֕וֹר אֵ֛
רֶ�  רְ֜� בַּדֶּ֗ ר קָֽ יִם׃ (יח) אֲשֶׁ֨ ם מִמִּצְרָֽ בְּצֵאתְכֶ֥
ה עָיֵ֣ ף  י� וְאַתָּ֖ חֲרֶ֔ ים אַֽ וַיְזַנֵּ֤ב בְּ֙� כׇּל־הַנֶּחֱשָׁלִ֣
יחַ ה'  ה בְּהָנִ֣ ים׃ (יט) וְהָיָ֡ א אֱ� קִֽ א יָרֵ֖ עַ וְלֹ֥ וְיָגֵ֑

רֶץ֙  יב בָּאָ֙ י� מִסָּבִ֗ יְבֶ֜ ֠� מִכׇּל־אֹ֨ י� ׀ לְ֠ אֱ� קֶ֣
הּ  ן לְ֤� נַחֲלָה֙ לְרִשְׁתָּ֔ י� נֹתֵ֨ �קֶ֠ ר יְהֹוָה־אֱ֠ אֲשֶׁ֣
א  יִם לֹ֖ חַת הַשָּׁמָ֑ ק מִתַּ֖ תִּמְחֶה֙ אֶת־זֵ֣כֶר עֲמָלֵ֔

ח׃ {פ} תִּשְׁכָּֽ

(17) Remember what Amalek did to you on 

your journey, after you left Egypt— (18) 

how, undeterred by fear of God, he 

surprised you on the march, when you were 

famished and weary, and cut down all the 

stragglers in your rear. (19) Therefore, when 

the LORD your God grants you safety from 

all your enemies around you, in the land 

that the LORD your God is giving you as a 

hereditary portion, you shall blot out the 

memory of Amalek from under heaven. Do 

not forget!
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I Samuel 15:2-34 שמואל א ט״ו:ב׳-ל״ד
ת  דְתִּי אֵ֛ ה אָמַר֙ ה' צְבָא֔וֹת פָּקַ֕ (ב) כֹּ֤

ם לוֹ֙  ל אֲשֶׁר־שָׂ֥ ק לְיִשְׂרָאֵ֑ ה עֲמָלֵ֖ אֲשֶׁר־עָשָׂ֥
 � יִם׃ (ג) עַתָּה֩ לֵ֨ רֶ� בַּעֲ�ת֖וֹ מִמִּצְרָֽ בַּדֶּ֔

חֲרַמְתֶּם֙  ק וְהַֽ ה אֶת־עֲמָלֵ֗ וְהִכִּיתָ֜
ה  יו וְהֵמַתָּ֞ ל עָלָ֑ א תַחְמֹ֖ אֶת־כׇּל־אֲשֶׁר־ל֔וֹ וְלֹ֥

ק מִשּׁ֣וֹר  עֹלֵל֙ וְעַד־יוֹנֵ֔ ה מֵֽ ישׁ עַד־אִשָּׁ֗ מֵאִ֣
ל וְעַד־חֲמֽוֹר׃ {ס}         ה מִגָּמָ֖ וְעַד־שֶׂ֔

 יִּפְקְדֵם֙  ֽ ם וַ ע שָׁאוּל֙ אֶת־הָעָ֔ (ד) וַיְשַׁמַּ֤
רֶת  י וַעֲשֶׂ֥ לֶף רַגְלִ֑ יִם אֶ֖ ים מָאתַ֥ בַּטְּלָאִ֔

א שָׁא֖וּל  ה׃ (ה) וַיָּבֹ֥ ישׁ יְהוּדָֽ ים אֶת־אִ֥ אֲלָפִ֖
אמֶר  חַל׃ (ו) וַיֹּ֣  רֶב בַּנָּֽ ק וַיָּ֖ יר עֲמָלֵ֑ עַד־עִ֣
רוּ רְד֜וּ מִתּ֣וֹ�  י לְכוּ֩ סֻּ֨ ל־הַקֵּינִ֡ שָׁא֣וּל אֶֽ

סֶד֙  ה חֶ֙ יתָֽ ה עָשִׂ֤ סִפְ֙� עִמּ֔וֹ וְאַתָּ֞ י פֶּן־אֹֽ עֲמָלֵקִ֗
יִם  ם מִמִּצְרָ֑ ל בַּעֲלוֹתָ֖ עִם־כׇּל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ק׃ (ז) וַיַּ֥ � שָׁא֖וּל  י מִתּ֥וֹ� עֲמָלֵֽ וַיָּ֥סַר קֵינִ֖
ר  חֲוִילָה֙ בּוֹאֲ֣� שׁ֔וּר אֲשֶׁ֖ ק מֵֽ אֶת־עֲמָלֵ֑
ג  שׂ אֶת־אֲגַ֥ יִם׃ (ח) וַיִּתְפֹּ֛ י מִצְרָֽ עַל־פְּנֵ֥

ים  ם הֶחֱרִ֥ י וְאֶת־כׇּל־הָעָ֖ ק חָ֑ מֶלֶ�־עֲמָלֵ֖
ג  ם עַל־אֲגָ֗ רֶב׃ (ט) וַיַּחְמֹל֩ שָׁא֨וּל וְהָעָ֜ לְפִי־חָֽ

ים  ר וְהַמִּשְׁנִ֤ ב הַצּאֹן֩ וְהַבָּקָ֨ וְעַל־מֵיטַ֣
א אָב֖וּ  וְעַל־הַכָּרִים֙ וְעַל־כׇּל־הַטּ֔וֹב וְלֹ֥

ס  ה וְנָמֵ֖ ה נְמִבְזָ֥ ם וְכׇל־הַמְּלָאכָ֛ הַחֲרִימָ֑
ימוּ׃ {פ} הּ הֶחֱרִֽ אֹתָ֥

ר׃ (יא)  ל לֵאמֹֽ  יְהִי֙ דְּבַר־ה' אֶל־שְׁמוּאֵ֖ ֽ (י) וַ
לֶ�  כְתִּי אֶת־שָׁאוּל֙ לְמֶ֔ י־הִמְלַ֤ מְתִּי כִּֽ נִחַ֗

חַר֙  ים וַיִּ֙ א הֵ קִ֑ י לֹ֣ י וְאֶת־דְּבָרַ֖ אַחֲרַ֔ כִּי־שָׁב֙ מֵֽ
יְלָה׃ (יב)  ק אֶל־ה' כׇּל־הַלָּֽ ל וַיִּזְעַ֥ לִשְׁמוּאֵ֔

ד  קֶר וַיֻּגַּ֨ את שָׁא֖וּל בַּבֹּ֑ ל לִקְרַ֥ ם שְׁמוּאֵ֛ וַיַּשְׁכֵּ֧
ה  לָה֙ וְהִנֵּ֨ א־שָׁא֤וּל הַכַּרְמֶ֙ ר בָּֽ ל לֵאמֹ֗ לִשְׁמוּאֵ֜
ל׃ (יג)   רֶד הַגִּלְגָּֽ ר וַיֵּ֖  יַּעֲבֹ֔ ֽ ד וַיִּסֹּב֙ וַ יב לוֹ֙ יָ֔ מַצִּ֥
אמֶר ל֣וֹ שָׁא֗וּל  ל אֶל־שָׁא֑וּל וַיֹּ֧ א שְׁמוּאֵ֖ וַיָּבֹ֥

ר ה'׃ (יד)  תִי אֶת־דְּבַ֥ ה' הֲקִימֹ֖ בָּר֤וּ� אַתָּה֙ לַֽ
י  ה בְּאׇזְנָ֑ אן הַזֶּ֖ ה קֽוֹל־הַצֹּ֥ ל וּמֶ֛ אמֶר שְׁמוּאֵ֔ וַיֹּ֣
אמֶר  עַ׃ (טו) וַיֹּ֨ י שֹׁמֵֽ ר אָנֹכִ֖ ר אֲשֶׁ֥ וְק֣וֹל הַבָּקָ֔
ל הָעָם֙  ר חָמַ֤ י הֱבִיא֗וּם אֲשֶׁ֨ שָׁא֜וּל מֵעֲמָלֵ קִ֣

ל ל ֔ ֙ ל

(2) “Thus said the LORD of Hosts: I am 

exacting the penalty for what Amalek did to 

Israel, for the assault he made upon them on 

the road, on their way up from Egypt. (3) 

Now go, attack Amalek, and proscribe all 

that belongs to him. Spare no one, but kill 

alike men and women, infants and 

sucklings, oxen and sheep, camels and 

asses!” (4) Saul mustered the troops and 

enrolled them at Telaim: 200,000 men on 

foot, and 10,000 men of Judah. (5) Then 

Saul advanced as far as the city of Amalek 

and lay in wait in the wadi. (6) Saul said to 

the Kenites, “Come, withdraw at once from 

among the Amalekites, that I may not 

destroy you along with them; for you 

showed kindness to all the Israelites when 

they left Egypt.” So the Kenites withdrew 

from among the Amalekites. (7) Saul 

destroyed Amalek from Havilah all the way 

to Shur, which is close to Egypt, (8) and he 

captured King Agag of Amalek alive. He 

proscribed all the people, putting them to 

the sword; (9) but Saul and the troops spared 

Agag and the best of the sheep, the oxen, the 

second-born, the lambs, and all else that was 

of value. They would not proscribe them; 

they proscribed only what was cheap and 

worthless. (10) The word of the LORD then 

came to Samuel: (11) “I regret that I made 

Saul king, for he has turned away from Me 

and has not carried out My commands.” 

Samuel was distressed and he entreated the 

LORD all night long. (12) Early in the 

morning Samuel went to meet Saul. Samuel 

was told, “Saul went to Carmel, where he 

erected a monument for himself; then he left 

and went on down to Gilgal.” (13) When 

Samuel came to Saul, Saul said to him, 

“Blessed are you of the LORD! I have 

fulfilled the LORD’s command.” (14) “Then 

what,” demanded Samuel, “is this bleating 

of sheep in my ears, and the lowing of oxen 

that I hear?” (15) Saul answered, “They were 
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חַ לַה'  עַן זְבֹ֖ ר לְמַ֥ ב הַצּאֹן֙ וְהַבָּקָ֔ עַל־מֵיטַ֤
מְנוּ׃ {פ} ר הֶחֱרַֽ י� וְאֶת־הַיּוֹתֵ֖ אֱ� קֶ֑

רֶף  אמֶר שְׁמוּאֵל֙ אֶל־שָׁא֔וּל הֶ֚ (טז) וַיֹּ֤
יְלָה  י הַלָּ֑ ר ה' אֵלַ֖ ר דִּבֶּ֧ ידָה לְּ֔� אֵת֩ אֲשֶׁ֨ וְאַגִּ֣

ר׃ {ס}         אמֶר] ל֖וֹ דַּבֵּֽ (ויאמרו) [וַיֹּ֥
ן אַתָּה֙  ל הֲל֗וֹא אִם־קָטֹ֤ אמֶר שְׁמוּאֵ֔ (יז) וַיֹּ֣

תָּה וַיִּמְשָׁחֲ֧�  ל אָ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ אשׁ שִׁבְטֵ֥ י� רֹ֛ בְּעֵינֶ֔
ל׃ (יח) וַיִּשְׁלָחֲ֥� ה'  לֶ� עַל־יִשְׂרָאֵֽ ה' לְמֶ֖

חַטָּאִים֙  ה אֶת־הַֽ � וְהַחֲרַמְתָּ֞ אמֶר לֵ֣ רֶ� וַיֹּ֗ בְּדָ֑
ם׃ ם אֹתָֽ ד כַּלּוֹתָ֖ ק וְנִלְחַמְתָּ֣ ב֔וֹ עַ֥ אֶת־עֲמָלֵ֔

עַט֙  עְתָּ בְּק֣וֹל ה' וַתַּ֙ א־שָׁמַ֖ מָּה לֹֽ (יט) וְלָ֥
י  ע בְּעֵינֵ֥ עַשׂ הָרַ֖ ל וַתַּ֥ אֶל־הַשָּׁלָ֔

אמֶר שָׁא֜וּל  ה'׃ {ס}         (כ) וַיֹּ֨
 � עְתִּי֙ בְּק֣וֹל ה' וָאֵלֵ֕ ר שָׁמַ֙ ל אֲשֶׁ֤ אֶל־שְׁמוּאֵ֗

יא אֶת־אֲגַג֙  נִי ה' וָאָבִ֗ רֶ� אֲשֶׁר־שְׁלָחַ֣ בַּדֶּ֖
מְתִּי׃ (כא)  ק הֶחֱרַֽ ק וְאֶת־עֲמָלֵ֖ לֶ� עֲמָלֵ֔ מֶ֣
ית  ר רֵאשִׁ֣ אן וּבָ קָ֖ ל צֹ֥ ם מֵהַשָּׁלָ֛ ח הָעָ֧ וַיִּקַּ֨

י�  חַ לַה' אֱ� קֶ֖ רֶם לִזְבֹּ֛ הַחֵ֑
ל  אמֶר שְׁמוּאֵ֗ ל׃ {ס}         (כב) וַיֹּ֣ בַּגִּלְגָּֽ
עַ בְּק֣וֹל  ים כִּשְׁמֹ֖ ה' בְּעֹל֣וֹת וּזְבָחִ֔ פֶץ לַֽ הַחֵ֤

לֶב  יב מֵחֵ֥ בַח ט֔וֹב לְהַקְשִׁ֖ עַ֙ מִזֶּ֣ ה' הִנֵּ֤ה שְׁמֹ֙
וֶן  רִי וְאָ֥ סֶם֙ מֶ֔ י חַטַּאת־קֶ֙ ים׃ (כג) כִּ֤ אֵילִֽ

ר ה'  סְתָּ֙ אֶת־דְּבַ֣ עַן מָאַ֙ ר יַ֗ ים הַפְצַ֑ וּתְרָפִ֖
אמֶר  לֶ�׃ {ס}         (כד) וַיֹּ֨ וַיִּמְאָסְ֖� מִמֶּֽ

רְתִּי  י־עָבַ֥ אתִי כִּֽ שָׁא֤וּל אֶל־שְׁמוּאֵל֙ חָטָ֔
ם  אתִי֙ אֶת־הָעָ֔ י יָרֵ֙ י� כִּ֤ י־ה' וְאֶת־דְּבָרֶ֑ אֶת־פִּֽ

א  א נָ֖ ה שָׂ֥ ם׃ (כה) וְעַתָּ֕ ע בְּקוֹלָֽ וָאֶשְׁמַ֖
ה לַה'׃ (כו)  ֖ שְׁתַּחֲוֶ י וְאֶֽ י וְשׁ֣וּב עִמִּ֔ אֶת־חַטָּאתִ֑
 � א אָשׁ֖וּב עִמָּ֑ אמֶר שְׁמוּאֵל֙ אֶל־שָׁא֔וּל לֹ֥ וַיֹּ֤

ר ה' וַיִּמְאָסְ֣� ה'  סְתָּה֙ אֶת־דְּבַ֣ י מָאַ֙ כִּ֤
ל׃ {ס}         (כז)  לֶ� עַל־יִשְׂרָאֵֽ הְי֥וֹת מֶ֖ מִֽ
כֶת וַיַּחֲזֵ֥ק בִּכְנַף־מְעִיל֖וֹ  ל לָלֶ֑ ב שְׁמוּאֵ֖ וַיִּסֹּ֥

אמֶר אֵלָיו֙  ע׃ {ס}         (כח) וַיֹּ֤ וַיִּקָּרַֽ
ל  ת־מַמְלְכ֧וּת יִשְׂרָאֵ֛ ע ה' אֶֽ ל קָרַ֨ שְׁמוּאֵ֔

הּ לְרֵעֲ֖� הַטּ֥וֹב  י� הַיּ֑וֹם וּנְתָנָ֕ מֵעָלֶ֖
ל  ךָּ׃ {ס}         (כט) וְגַם֙ נֵ֣צַח יִשְׂרָאֵ֔ מִמֶּֽ

ל ל ל

brought from the Amalekites, for the troops 

spared the choicest of the sheep and oxen for 

sacrificing to the LORD your God. And we 

proscribed the rest.” (16) Samuel said to 

Saul, “Stop! Let me tell you what the LORD 

said to me last night!” “Speak,” he replied.

(17) And Samuel said, “You may look small 

to yourself, but you are the head of the 

tribes of Israel. The LORD anointed you 

king over Israel, (18) and the LORD sent you 

on a mission, saying, ‘Go and proscribe the 

sinful Amalekites; make war on them until 

you have exterminated them.’ (19) Why did 

you disobey the LORD and swoop down on 

the spoil in defiance of the LORD’s will?”

(20) Saul said to Samuel, “But I did obey the 

LORD! I performed the mission on which 

the LORD sent me: I captured King Agag of 

Amalek, and I proscribed Amalek, (21) and 

the troops took from the spoil some sheep 

and oxen—the best of what had been 

proscribed—to sacrifice to the LORD your 

God at Gilgal.” (22) But Samuel said:

“Does the LORD delight in burnt offerings 

and sacrifices

As much as in obedience to the LORD’s 

command?

Surely, obedience is better than sacrifice,

Compliance than the fat of rams. (23) For 

rebellion is like the sin of divination,

Defiance, like the iniquity of teraphim.

Because you rejected the LORD’s command,

He has rejected you as king.” (24) Saul said 

to Samuel, “I did wrong to transgress the 

LORD’s command and your instructions; 

but I was afraid of the troops and I yielded 

to them. (25) Please, forgive my offense and 

come back with me, and I will bow low to 

the LORD.” (26) But Samuel said to Saul, “I 

will not go back with you; for you have 

rejected the LORD’s command, and the 

LORD has rejected you as king over Israel.”

(27) As Samuel turned to leave, Saul seized 

the corner of his robe, and it tore. (28) And 

Samuel said to him, “The LORD has this 

day torn the kingship over Israel away from 



ם ה֖וּא  א אָדָ֛ י לֹ֥ ם כִּ֣ א יִנָּחֵ֑ ר וְלֹ֣ א יְשַׁקֵּ֖ לֹ֥
נִי  ה כַּבְּדֵ֥ אתִי עַתָּ֗ אמֶר חָטָ֔ ם׃ (ל) וַיֹּ֣ לְהִנָּחֵֽ

י  ל וְשׁ֣וּב עִמִּ֔  גֶד יִשְׂרָאֵ֑ י וְנֶ֣ י־עַמִּ֖  גֶד זִקְנֵֽ נָ֛א נֶ֥
י�׃ (לא) וַיָּ֥שׇׁב  יתִי לַה' אֱ� קֶֽ ֖ שְׁתַּחֲוֵ וְהִֽ
חוּ שָׁא֖וּל  י שָׁא֑וּל וַיִּשְׁתַּ֥ ל אַחֲרֵ֣ שְׁמוּאֵ֖

ל  אמֶר שְׁמוּאֵ֗ לַה'׃ {ס}         (לב) וַיֹּ֣
יו  ק וַיֵּלֶ֣� אֵלָ֔ לֶ� עֲמָלֵ֔ ישׁוּ אֵלַי֙ אֶת־אֲגַג֙ מֶ֣ הַגִּ֤

ר  ן סָ֥ ג אָכֵ֖ אמֶר אֲגָ֔ ת וַיֹּ֣ ג מַעֲדַנֹּ֑ אֲגַ֖
אמֶר  וֶת׃ {ס}         (לג) וַיֹּ֣ מַר־הַמָּֽ
 � ה נָשִׁים֙ חַרְבֶּ֔ ר שִׁכְּלָ֤ ל כַּאֲשֶׁ֨ שְׁמוּאֵ֔

ל  ף שְׁמוּאֵ֧ � וַיְשַׁסֵּ֨ ים אִמֶּ֑ ל מִנָּשִׁ֖ כֵּן־תִּשְׁכַּ֥
ל׃ {ס}         (לד)  י ה' בַּגִּלְגָּֽ ג לִפְנֵ֥ אֶת־אֲגָ֛

ה  תָה וְשָׁא֛וּל עָלָ֥ ל הָרָמָ֑ וַיֵּ֥לֶ� שְׁמוּאֵ֖
ת שָׁאֽוּל׃ אֶל־בֵּית֖וֹ גִּבְעַ֥

you and has given it to another who is 

worthier than you. (29) Moreover, the Glory 

of Israel does not deceive or change His 

mind, for He is not human that He should 

change His mind.” (30) But [Saul] pleaded, 

“I did wrong. Please, honor me in the 

presence of the elders of my people and in 

the presence of Israel, and come back with 

me until I have bowed low to the LORD 

your God.” (31) So Samuel followed Saul 

back, and Saul bowed low to the LORD. (32) 

Samuel said, “Bring forward to me King 

Agag of Amalek.” Agag approached him 

with faltering steps; and Agag said, “Ah, 

bitter death is at hand!” (33) Samuel said:

“As your sword has bereaved women,

So shall your mother be bereaved among 

women.”

And Samuel cut Agag down before the 

LORD at Gilgal. (34) Samuel then departed 

for Ramah, and Saul went up to his home at 

Gibeah of Saul.



Leviticus 6:1-11 ויקרא ו׳:א׳-י״א
ו  ר׃ (ב) צַ֤ ה לֵּאמֹֽ ר ה' אֶל־מֹשֶׁ֥ (א) וַיְדַבֵּ֥

ת  את תּוֹרַ֖ ר זֹ֥ יו לֵאמֹ֔ ת־אַהֲרֹן֙ וְאֶת־בָּנָ֣ אֶֽ
חַ  ה עַל־הַמִּזְבֵּ֤ ה עַל֩ מוֹקְדָ֨ וא הָעֹלָ֡ ה הִ֣ הָעֹלָ֑
חַ תּ֥וּקַד  שׁ הַמִּזְבֵּ֖ קֶר וְאֵ֥ כׇּל־הַלַּיְ֙לָה֙ עַד־הַבֹּ֔
כְנְסֵי־בַד֮  ד וּמִֽ ן מִדּ֣וֹ בַ֗ שׁ הַכֹּהֵ֜ בּֽוֹ׃ (ג) וְלָבַ֨
ר  שֶׁן אֲשֶׁ֨ ים אֶת־הַדֶּ֗ שׁ עַל־בְּשָׂרוֹ֒ וְהֵרִ֣ יִלְבַּ֣

חַ וְשָׂמ֕וֹ  ה עַל־הַמִּזְבֵּ֑ שׁ אֶת־הָעֹלָ֖ ל הָאֵ֛ תֹּאכַ֥
שׁ  יו וְלָבַ֖ חַ׃ (ד) וּפָשַׁט֙ אֶת־בְּגָדָ֔ צֶל הַמִּזְבֵּֽ אֵ֖

שֶׁן֙  יא אֶת־הַדֶּ֙ ים וְהוֹצִ֤ ים אֲחֵרִ֑ בְּגָדִ֣
ה אֶל־מָק֖וֹם טָהֽוֹר׃ (ה)  מַּחֲנֶ֔ אֶל־מִח֣וּץ לַֽ
ה  א תִכְבֶּ֔ חַ תּֽוּקַד־בּוֹ֙ לֹ֣ שׁ עַל־הַמִּזְבֵּ֤ וְהָאֵ֨
קֶר  קֶר בַּבֹּ֑ ים בַּבֹּ֣ ן עֵצִ֖ יהָ הַכֹּהֵ֛ ר עָלֶ֧ וּבִעֵ֨

י  יהָ חֶלְבֵ֥ יר עָלֶ֖ ה וְהִקְטִ֥ עֹלָ֔ � עָלֶ֙יהָ֙ הָֽ וְעָרַ֤
חַ  ד עַל־הַמִּזְבֵּ֖ יד תּוּ קַ֥ שׁ תָּמִ֛ ים׃ (ו) אֵ֗ הַשְּׁלָמִֽ

ת  את תּוֹרַ֖ ה׃ {ס}         (ז) וְזֹ֥ א תִכְבֶּֽ לֹ֥
י־אַהֲרֹן֙ לִפְנֵ֣י ה'  הּ בְּנֵֽ ב אֹתָ֤ ה הַקְרֵ֨ הַמִּנְחָ֑

נּוּ בְּקֻמְצ֗וֹ  ים מִמֶּ֜ חַ׃ (ח) וְהֵרִ֨ י הַמִּזְבֵּֽ אֶל־פְּנֵ֖
ה  הּ וְאֵת֙ כׇּל־הַלְּבֹנָ֔ לֶת הַמִּנְחָה֙ וּמִשַּׁמְנָ֔ מִסֹּ֤

יחַ  חַ רֵ֧ יר הַמִּזְבֵּ֗ ה וְהִקְטִ֣ ר עַל־הַמִּנְחָ֑ אֲשֶׁ֖
נָּה  רֶת מִמֶּ֔ הּ לַה'׃ (ט) וְהַנּוֹתֶ֣ חַ אַזְכָּרָתָ֖ נִיחֹ֛
אָכֵל֙ בְּמָק֣וֹם  יו מַצּ֤וֹת תֵּֽ ן וּבָנָ֑ יֹאכְל֖וּ אַהֲרֹ֣
א  ד יֹאכְלֽוּהָ׃ (י) לֹ֤ הֶל־מוֹעֵ֖ ר אֹֽ שׁ בַּחֲצַ֥ קָדֹ֔
י  הּ מֵאִשָּׁ֑ תִּי אֹתָ֖ ם נָתַ֥ ץ חֶלְ קָ֛ תֵאָפֶה֙ חָמֵ֔

ם׃ (יא)  את וְכָאָשָֽׁ וא כַּחַטָּ֖ דָשִׁים֙ הִ֔ דֶשׁ קׇֽ קֹ֤
נָּה חׇק־עוֹלָם֙  אכְלֶ֔ ר בִּבְנֵ֤י אַהֲרֹן֙ יֹֽ כׇּל־זָכָ֞
ם  ע בָּהֶ֖ ל אֲשֶׁר־יִגַּ֥ י ה' כֹּ֛ ם מֵאִשֵּׁ֖ תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣

שׁ׃ {פ} יִקְדָּֽ

(1) The LORD spoke to Moses, saying: (2) 

Command Aaron and his sons thus:

This is the ritual of the burnt offering: The 

burnt offering itself shall remain where it is 

burned upon the altar all night until 

morning, while the fire on the altar is kept 

going on it. (3) The priest shall dress in linen 

raiment, with linen breeches next to his 

body; and he shall take up the ashes to 

which the fire has reduced the burnt 

offering on the altar and place them beside 

the altar. (4) He shall then take off his 

vestments and put on other vestments, and 

carry the ashes outside the camp to a clean 

place. (5) The fire on the altar shall be kept 

burning, not to go out: every morning the 

priest shall feed wood to it, lay out the burnt 

offering on it, and turn into smoke the fat 

parts of the offerings of well-being. (6) A 

perpetual fire shall be kept burning on the 

altar, not to go out. (7) And this is the ritual 

of the meal offering: Aaron’s sons shall 

present it before the LORD, in front of the 

altar. (8) A handful of the choice flour and 

oil of the meal offering shall be taken from 

it, with all the frankincense that is on the 

meal offering, and this token portion shall 

be turned into smoke on the altar as a 

pleasing odor to the LORD. (9) What is left 

of it shall be eaten by Aaron and his sons; it 

shall be eaten as unleavened cakes, in the 

sacred precinct; they shall eat it in the 

enclosure of the Tent of Meeting. (10) It 

shall not be baked with leaven; I have given 

it as their portion from My offerings by fire; 

it is most holy, like the sin offering and the 

guilt offering. (11) Only the males among 

Aaron’s descendants may eat of it, as their 

due for all time throughout the ages from 

the LORD’s offerings by fire. Anything that 

touches these shall become holy.
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